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Preface

Merriam-Webster s Advanced Learner’s English
Dictionary is not only an entirely new dictionary
created by the editorial staff of America’s oldest
dictionary publisher; it also marks the beginning of a
new kind of publishing for this company. Over the past
160 years, Merriam-Webster has produced hundreds
of dictionaries and other reference books, and many
of those books have been useful to learners of English
as a second or foreign language, but this dictionary
is the first one that we have produced specifically to
meet the needs of those learners. The creation of this
dictionary reflects the reality that English has become
an international language, and that American English,
in particular, is now being used and studied every day
by millions of people around the world. We believe
that we have a unique opportunity to help students of
English—in the U.S. and elsewhere—to understand our
language and to use it more clearly and effectively.

This dictionary provides coverage of both American
and British English. Its coverage of British English
is current and comprehensive. Its coverage of
American English is, we believe, unparalleled. The
many thousands of entries, senses, phrases, forms,
and examples that are labeled US in this dictionary
will provide learners with a clearer and more precise
description of idiomatic American usage than has ever
before been available in a dictionary of this kind.

The approximately 100,000 entries in this dictionary
include a broad selection of words from all major areas
of interest, including popular culture, business, sports,
science, and technology, among others. Our main focus
in choosing entries has been to include the language
that people are most likely to need and encounter in
their daily lives. The evidence used to make decisions
about which words and senses to include was drawn,
first of all, from our continually growing database of
citation text, now numbering more than 100 million
words. That evidence was augmented in essential
ways by the resources that are available to us over the
Internet, and in particular by the enormous databases of
Lexis-Nexis, which provided editors with ready access
to vast amounts of material from both American and
British sources. Not so long ago dictionary editors had
to rely entirely on evidence that had been painstakingly
collected over a period of years by a program of
reading. That program continues at Merriam-Webster,
providing the basis of our citation database, and we
continue to find great value in the traditional methods
of evidence-gathering, but we also have fully embraced
the power of the electronic tools that have become
available in recent decades. The use of computers now

makes it possible for dictionary editors to examine and
describe language at a level of detail that was never
before imaginable.

The definitions in this dictionary are written in simple
language. In many cases, a single use of a word will be
given more than one definition. Very often a word will
be defined by a quite simple definition, followed by a
definition that is perhaps somewhat less simple or that
shows how the defined word is related to another word.
For example, the verb pioneer is defined both as “to
help create or develop (new ideas, methods, etc.)” and
as “to be a pioneer in the development of (something).”
The first definition can certainly stand alone, but the
second definition enhances it by underscoring the
close connection between the verb pioneer and the
noun pioneer—a connection that native speakers are
unconsciously aware of, but that learners may not
sense so strongly. The inclusion of multiple definitions
thus helps learners both to expand their vocabularies
and to gain a fuller picture of a word’s meaning by
approaching it from a slightly different direction. Notes
of various kinds are also used abundantly throughout
the dictionary to clarify and emphasize aspects of
usage that cannot be easily captured or expressed in a
definition.

True fluency in any language, of course, is not
acquired by memorizing dictionary definitions, but by
hearing and seeing how words are used in combination
with each other to express meaning. In writing this
book we have devoted a great deal of care and attention
to creating simple and accurate definitions, but our
feeling throughout has been that the real heart of the
dictionary is its examples. We know from experience
that dictionary users, whether native speakers or
learners, want more examples. They want examples for
common words, and they want examples for difficult
words. Although not every entry in this dictionary
includes an example—there is usually very little value
in providing an example for, say, a noun like microchip
or monoplane—the great majority of the entries do,
and a large percentage of them include more than one.
There are more than 160,000 usage examples in this
dictionary. A few of them are quotations taken from
well-known works of American and British literature,
but most are made-up examples, based on evidence
of real English, that have been carefully written to
show words being used in appropriate contexts which
accurately reflect their uses in actual speech and
writing.

A large number of the examples in this dictionary
do not simply illustrate usage, they also explain it and
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expand upon it in other ways. Many examples include
synonymous words or phrases shown within brackets,
thus allowing the reader either to learn a new word or
to have the connection between the meanings of words
reinforced. Examples also often include glosses, so that
phrases and compound terms whose meanings are not
obvious can be explained clearly and simply. And we
have very frequently explained the meaning of entire
phrases and sentences by restating them with other,
simpler words. Many examples also show how the
same word can be used in slightly different ways—or
how related words can be used in different ways—to
say the same thing. We believe that such examples are
of great value to the learner; they are the next best thing
to having a native speaker available by your side to
help clarify what you are seeing and hearing.

Any comprehensive dictionary contains an enormous
amount of information, and dictionary editors have
typically been required to use a variety of abbreviations
and other shortcuts to fit all that information into the
limited space available between the covers of a book.
Two of our main goals in creating the entries for this
dictionary were to keep the use of such shortcuts to a
minimum and to employ conventions. that are readily
understandable. We set out to create a dictionary
that could be easily used without frequent reference
to explanatory materials. To achieve that, we have
minimized the use of abbreviations and symbols
(although we were not able to eliminate them entirely)
and we have tried to use labels and notes whose
meanings are immediately clear. We have also made
every effort to organize entries in a way that allows
users to find the information they want quickly. The
most obvious convention we have adopted for this
purpose is the use of blue text for examples. The blue
text not only highlights the examples, it also makes
it much easier to identify the other elements of an
entry—the definitions, usages notes, and so on—and
to navigate through long entries to find the particular
information that you need.

It can sometimes be easy to forget that a large
dictionary like this one has to be written word by word
and line by line. Each definition, each example, each
note that appears in this dictionary is the product-of
careful and strenuous thought by at least one person,
and often by many people, since the nature of the
writing and editing process is such that multiple stages
of review are required before the work is truly finished.
The names of the many people who worked on this
book are listed in the following paragraphs.

The length of this project has meant that some of the
people who were with us when it began had moved on
to other parts of their lives by the time it ended. The
Merriam-Webster editors credited here include both
current and former staff members. Former Director of
Defining E. Ward Gilman and former Editor in Chief

Frederick C. Mish, both now retired, provided helpful
suggestions when the project was in its initial planning
stages, as did consultant Robert Ilson. President and
Publisher John M. Morse was also involved in the
initial planning of the project and provided support and
encouragement throughout it.

The editors who had the first crack at creating entries
included, in no particular order, Karen L. Wilkinson,
Susan L. Brady, Thomas F. Pitoniak, Kathleen M.
Doherty, Emily A. Brewster, G. James Kossuth, Emily
B. Arsenault, Penny L. Couillard-Dix, Emily A. Vezina,
Benjamin T. Korzec, Ilya A. Davidovich, Judy Yeh,
Rose Martino Bigelow, Kory L. Stamper, Peter A.
Sokolowski, Neil S. Serven, Deanna Stathis, Anne
Eason, Joanne M. Despres, Rebecca Bryer-Charette,
and myself. Dr. [lson undertook a complete review
of the work that was done at that early stage, and he
made many valuable corrections and additions. He
was particularly helpful in providing good examples
and in augmenting our coverage of British English
by identifying distinctions (often very subtle ones)
between American and British usage.

The pronunciations throughout the dictionary were
provided by Joshua S. Guenter. The essential task of
checking and re-checking cross-references was handled
by Maria Sansalone, Donna L. Rickerby, and Adrienne
M. Scholz. The work of copyediting the entries that
had been created by the definers was done by editors
Wilkinson, Brady, Brewster, Couillard-Dix, Korzec,
Yeh, Stamper, Sokolowski, Serven, Eason, Despres,
Bryer-Charette, and me. The complexity of this project
was such that an additional reviewing stage was added
following copyediting. That work was done by editors
Bryer-Charette, Korzec, Brewster, Stamper, Brady,
Couillard-Dix, Wilkinson, and Madeline L. Novak. The
responsibility for final review of the manuscript fell to
me.

The proofreading of the galleys and page proofs
was done by many of the editors mentioned above
and by Anne P. Bello and Paul S. Wood. The primary
proofreader for the in-house keying of revisions was
Kathleen M. Doherty. Specialized editing assistance
was provided by editors Wood and Doherty. Most of the
illustrations that appear throughout were newly created
for this book. The new black-and-white illustrations
were drawn by Tim Phelps of Johns Hopkins Univ., and
the color illustrations were researched and drawn by
Merriam-Webster editor Diane Caswell Christian. Mark
A. Stevens oversaw the creation of the new illustrations
and planned the black-and-white illustrations along with
Lynn Stowe Tomb, who also coordinated work with
Mr. Phelps and converted the drawings to electronic
form for typesetting. Freelancer Loree Hany and editors
Jennifer N. Cislo and Joan I. Narmontas assisted in art
research. The selection of the 3,000 entry words that
are highlighted as being most important for learners to
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know was based in large part on initial recommendations
provided by James G. Lowe and Madeline L. Novak.
Additional research was carried out and final selections
were made by John M. Morse. The Geographical
Names section was prepared by Daniel J. Hopkins. The
other back matter sections were prepared by Mark A.
Stevens, C. Roger Davis, and outside contributor Orin
Hargraves. Robert D. Copeland arranged for Content
Data Solutions, Inc., to convert the dictionary data
files to a suitable format before typesetting them. The
converted files were checked by Donna L. Rickerby.
Daniel B. Brandon keyed revisions into the converted
data files and contributed other technical help. Thomas F.
Pitoniak directed the book through its typesetting stages.
Project coordination and scheduling were handled by
Madeline L. Novak, who was also chiefly responsible for
the book’s typography and page design.

Our notions about what this book could and should
be continued to develop as we progressed through the
different stages of editing, and many of the people
named above made useful suggestions that led to
changes, both minor and major, in the book’s style and
content. Further changes were implemented thanks to
comments and suggestions from a group of consultants
who reviewed a selection of entries at a fairly late stage
in the project. We gratefully acknowledge the important
contributions of those consultants, whose names are
listed below.

We want first of all to express our thanks to Jerome C.
Su, President of the Taiwan Association of Translation

and Interpretation and Chair of Bookman Books, Taipeli,
Taiwan, for all of his advice and good suggestions
at the reviewing stage and throughout the project.
Our other consultants, all of whom provided us with
carefully considered and valuable feedback, were
Virginia G. Allen, author and educator, Ohio State
Univ.; James H. Miller, ESL teacher; Elizabeth
Niergarth, ESL instructor/consultant, Harvard Univ.;
Susan Despres Prior, ESL teacher; Caroline Wilcox
Reul, lexicographer and ESL teacher; Maggie Sokolik,
Director, Technical Communication Program, College
of Engineering, Univ. of California, Berkeley; Yukio
Takahashi, English teacher, Sendai Shirayuri Gakuen
High School, Sendai, Japan; Gregory Trzebiatowski,
Headmaster, Thomas Jefferson School, Concepcion,
Chile (and his students Felipe Opazo, Paula Reyes,
and Carolina Sanhueza); and Rob Waring, author and
educator, Notre Dame Seishin Univ., Okayama, Japan.

All of the editors who worked on this book have
of course had the experience of studying a foreign
language, with varying degrees of success. This project
has given us renewed opportunities to understand what
it is like to approach English—with all its complexities,
subtleties, and apparent inconsistencies—as a learner
rather than as a native speaker, and that experience has
reminded us again of just how challenging the task of
learning a new language truly is. We hope and believe
that Merriam-Webster’s Advanced Learner’s English
Dictionary is a resource that will make that task easier
for students of English.

Stephen J. Perrault
Chief Editor
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Entries
RS

The entries in the dictionary are arranged in alphabetical order according to their headwords.

A i i) A R AR A B A BT HES Y

Headwords are the boldface words at the ——
beginning of an entry.
(GIERSATIE S il i L 23r = 2

Dots within headwords show the places
where you can break a word and add a
hyphen if all of it will not fit at the end of
a line of print or writing.

W H iR R R R RSB ER, &
FTREAR TR, Wl ATEALRE AR 4
BINETFAF .

A blue underline highlights the headwords ———
of 3,000 basic English words selected
by Merriam-Webster editors as being the
most important for learners to know.

5 A S i R T 3 000 /N335 B i
H MG TR LEE, XpiEg
SR SR 3] B R R E AR,

You will sometimes find two or more headwords that are spelled exactly alike and that have small numbers attached to
them. These entries are called homographs.

A RS R HAPIASE AN H B S 2R, BiRNZE L A/NSHIRG, XERFMERTESR L.

Homographs often are related words —
that have different parts of speech. For
example, the noun /ecture and the verb
lecture are entered in this dictionary as
separate homographs.

W H, (R S SR R R S R B A 5 A
B4 : 44 id] lecture 713f 7] lecture 7E 747
Hrb R T W RTE R
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Some homographs are words that are spelled =]

the same way but are not related at all. For
example, there are two different nouns in
English that are spelled calf. Those two nouns
are not related to each other and are treated as
separate entries in this dictionary.

— 5 [R] ¢ S SCiR] BB 55 AH [F] 1B 2B H T K BR
Blan. BEE S A A AR B % AP SR
calf, XN EAHH K )4 17 7E 4 i7] 42 4551
RPN R B3R 2%

Idioms and phrasal verbs are shown in
alphabetical order at the end of the entry that
they relate to.

BN A S i 1% FRF P KA R 2
E .

Some words are shown without definitions at —

the very end of an entry. The meaning of these
words can be understood when you know the
meaning of the main entry word that they are
related to. For example, when a word ends in a
suffix like -/y or -ness, you can understand the
word’s meaning by combining the meaning
of the base word (the main entry) and the
meaning of the suffix.

AR SRR G TR RIS R L, AL
BRI R SRR IRAE RLE IR B 9 & SRR AT A
ﬁﬂ’] Biln: 2—AE LA -ly G5 A DA -ness

, VRRFX SR B A SR H & L

@%EﬁTM% HiX AR ERT .

'calf 'ket, Brit *ka:f/ noun, pl calves /'kevz, Brit "ka:vz/ [count]
1:a oung cow /P 4
2 : the young of various other Iarge ammals (such as the elephant

orwhale) (R, BBKAFHM) &, kﬁﬁ

‘—compare *CALF

L “*calf noun, pl calves [count] : the muscular back part of the leg
Pelow‘; knee Kl /MBEH: — see picture at HUMAN — compare

CALF

pave /perv/ verb paves; paved; pav-ing [+ obj] : to cover
(something) with a material (such as stone, tar, or concrete) that
forms a hard, level surface for walking, driving, etc. i (B)
& The crew was paving the road. T £ A 7 7€ il #. = Some of
the roads were paved over. — %35 E 2517, ® The driveway is
paved with concrete. #. A % jf 1 i 5 - 45 5. ® a paved high-
way/road BiEFA92084 / 6B @ It was said that this country was so
rich, the streets were paved with/in gold. EHiX MERRE, &
HHESHR.
pave over [phrasal verb| pave over (something) or pave (some-
thing) over disapproving : to cover (an area) with roads, parking
lots, buildings, etc. (ﬁﬂ&miﬁ% @k, HA%) Bk

[ ] Altﬂnsbmmful farmland will pawd‘ava- R By FEREAYLE
HESBIRT A .

pave the way for (something or someone) : to make it easxer

- for something to happen or for someone to do something )b

| R e @Jﬁa&f#-mdm, way for the

it of effective new treatments. ‘%ﬁﬂli’gﬁ:ﬁ%ﬂgﬁ
wéﬁ'}ﬂiiﬁi?—'f;ﬁﬂ%, Al G e

con-cise /ken'sais/ adj [more ~; most ~] : using few words : not
including extra or unnecessary information fi%:#); i,
Bt @ a clear and concise account of the accident % 3 ¥ e AA T
EH4UE @ a concise summary fﬁ%’iﬁ%ﬂ?&u.lcmcbedeﬁ-
 nition FRIEHIE L

—con-cise-ly adv— con-cise- ness noun [noncount]

Pronunciations
RE
=]
The pronunciations in this dictionary are written using the International Phonetic Alphabet (IPA). The symbols
used are listed in a chart on’'page 29a.

AR R EAREEGEIRRE, KEFS5S N 29 1,

Pronunciations are shown between a pair of
slashes / / following the entry word. Only one
pronunciation is given for most words. This is
the most commonly used pronunciation.

AR AEE B IREA / /ARt E iR, KEBER
ARG H— M ERERANEE.

fal:-la-cious /f2'le1[as/ adj [more ~; most ~] formal : containing
a mistake : not true or accurate 20 » a fallacious [=false] set
of assumptions — #4278 1% m fallacious [=misleading] argu-
—fal-la-cious-ly adv —fal-la-cious-ness noun [noncount)
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Additional pronunciations are shown when the
word can be pronounced in different ways that
are equally common.
B—ARER SR EFREE LR, X&eE
HHIEIR RN .

Pronunciations are not shown at every entry. —
If homographs have the same pronunciation,

the pronunciation is written only at the first
homograph (as the entries above for calf show).

If the homographs are pronounced differently, a
pronunciation is written at each homograph.

ARE-FEFZES N RE. MREAER X
WK AERRE, KEXINEF—THEABRE (3
RS calf 4361 F) . WERFEER RAKAER
B, BrEANFAER ARSI AE.

Pronunciations are not usually shown for
entries like gag order that are compounds
of two or more words which have their own
entries.

24 BN gag order DX FEA I~ EUE £ A Y
H&w e 5REA R E&E, BEAR
S A E .

Pronunciations are not shown for most—
undefined words that end in a common suffix,
such as -y or -ness. Pronunciations are also

not shown for the plurals of nouns, the past
tenses of verbs, etc., if they are formed in a
regular way.

KEHPL-ly i F ness EH WERLEERE |—

TR L) R RARE AR, UL T, &
AR B, Bhidrd £ ERTIH .

When only the last part of a pronunciation is
shown, the missing part can be found in a full
pronunciation shown earlier in that same entry.
In this example, only the last syllable is shown
for the pronunciation of the plural formulae.
The pronunciation of the first two syllables of
formulae is the same as the pronunciation of
the first two syllables of the singular formula.
PP EE S R E D, AR RS
Bl —w &R B E A S 2N, Eefl,
A3 i T formulae B & ##B o % &, AR
FOH RS A formula AHTE

\bar-ba rous /'bazbaras/ adj [more ~; most~]

apri-cot "epraka:t, *eipra,ka:t/ noun, pl ~cots [co
orange-colored fruit that is related to ﬁ:e peach and
see color picture on page C5

from John. ﬁ%*ﬁﬁ%ﬁ‘\&ﬂ L. ml gweigot ‘hera lsoak asa
present. TR S E T —HBERILY. wDid yon wmp the
pmenl.s? rEFILIEA? — compare *PRESENT =

re.sent /pri‘zent/ verb -sents; -sent-ed; -sant-ing
1 [+ obj] =

to give something to someone in a formal wa ‘orina
ceremony #§1%, #27 m He presented the queen with a diamond
necklace. I & ¥R H G TS, m He was presented with
a medal at the ceremony. J44L Lt 85 T %%, m She pre-
sented a check for $5, 000 to ﬂlc chamy m&ﬁ#ﬂﬁﬁﬁ -3
5000 FLHYEE,

gag order noun, pl ~ -ders [coum] chiefly US, law
by a judge or court saying that t ple involved in : |
cannot talk about the case or an: (
4, BES (%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁkﬁﬂ:ﬁ#}*ﬁ’kﬁﬁﬁgﬁﬁw
ENFMIG%) m The judge has issued a gag order. ﬁ‘E’ Fiﬁ3’§
Fi4-, — called also (Brif) gagging order

- 1 : not polite or proper ¢ very rude nruoﬂ'euslve i i:#l.é@ s
FH) - His behavnorwas barbarous ﬁh%hgﬁ%? T

'gab I'ga:bf verb gabs gabbed gab’blng [ro oly‘]
talkalotmaau%b;algayusuaﬂyabo thmg‘iz“‘ )
tant or serious s m They stayed gabbin,
on the phone 61117 A1 jgdﬁg i

BT

for-mu:la foamjolel noun, pl Has also -lae /- liz/
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Most of the pronunciations in this dictionary should be considered standard American pronunciations, showing
how words are typically pronounced in many parts of the United States. For some words, a British pronunciation is
also provided.

A R R SRR RAREEE BB RS, B T EEZ XM R LS, FREERAE T REE
K&,

British pronunciations are shown when the
most common British pronunciation is very
different from the American pronunciation.
URHENLWEERER T SRXELELETE
FIRAR, KEKGEZFRNFIH,

Spelling
5
Some words can be spelled in different ways. These additional spellings are called variants and are entered after

the main entry words and after either or or also.

—RE SRR G X, XEB IR GHABFR NS, A or 2 also 5| FHBAEEFARKR FHE

The word or is used when the variant is as —
common as the main entry word.

Hi or 5| 3B, AR & AF H # B 5 R A
R,

The word also is used when the variant is less
common than the main entry word.

i also 5| %A, VLMK RMPIE A H 1
BEH L

A label in parentheses ( ) after a headword
tells you where that spelling is used. The poules [
example shown here indicates that the spelling =S
ampule is used in U.S. English. Notice that the
spelling ampoule does not have a US or Brit
label. This means that it is common in both
U.S. and British English.

1A B )5 H AR 48 S48 R AR A PE S RY
HIX, MG, i\ HEmEES FE US
ZFon ampule B X EEIEMHE X, HHE
&, ampoule JFTH A bRk US 5 Brit, #/R
ﬁﬁ%%ﬁﬁ&%@% BANSE E S AR
AU

am-pule (US) or am.poule /‘&m,pju:l/ noun, pl -pules or
) rasmnllglasscomamerusedtohoidaﬂusdthal
someone through a needle 4 CE £ 89/ B HR)
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The word chiefly is used to tell you that a —
word or variant is very common in a specified
country or region but that it is also sometimes
used in other countries or regions. The
example shown here indicates that the British
spellings grey and greyish are also sometimes
used in U.S. English.

B—A i B EH AR (AAR A chiefly B, FRRIX
AN B AR R TE R A Y [ R B R AR AL,
ERA R FE A E RBR A, HplR
7~ S [ 2EiE BE 5 B grey A1 greyish 4 B L
TRERE,

Definitions

BX

The definitions in this dictionary are written in simple and clear language. If you are unsure about the meaning of
a word that is used in a definition, you can look that word up at its own entry in the dictionary and find its meaning
explained there. ‘

A SR SGE S BIE B T, RAEAE R LR ANER, WEARESTER, REXIAERE.

Most definitions begin with a boldface colon.
REHRESLARKE ST,

Some definitions are written as notes that
describe how a word or phrase is used. Those
definitions begin with a dash.

— BB R SR A — > BAR B AR R,
AR S T3k

Some definitions are written as complete
sentences and begin with the < symbol.
“%ﬁﬂ%%gﬂgm%, uﬁ% < }F%o

Synonyms and Antonyms
[5] X iR FA 5z X iR

Synonyms are words that have the same
meaning. A word that is shown in small
capital letters in a definition is a synonym of
the word that is being defined. The example
shown here indicates that the word seafarer
has the same meaning as sailor.

[ SRl B AR R i . 7ER S AR
5755 ) iR R XM B iR SGRl. 78
M5l sailor il seafarer 2 [7] Y i7,




